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			SINOPSI 




			 




			El lingüista i comunicador Pau Vidal es dirigeix a tota aquella gent que té dubtes constants sobre el seu català. Als que sempre tenen por de dir una cosa mal dita, pronunciar un castellanisme o fer servir una expressió massa d’estar per casa. Molt sovint aquest català insegur parla millor que no es pensa i s'esforça a eliminar els dialectalismes, els col·loquialismes lèxics, fonètics i sintàctics que enriqueixen la parla, perquè tota llengua s'alimenta de les mil formes i manifestacions genuïnes que pren l'expressivitat popular. Aquest llibre breu vol ajudar el parlant a viure el fet lingüístic amb goig i sense complexos. L’últim capítol és una invitació a la fidelitat lingüística; és a dir a aprendre a no canviar de llengua per un complex d'inferioritat que pot condemnar a mort el català. 




			

	 


	 	

	 

   




			Pau Vidal 




			 




			Nivell Ç 




			 




			Del català esporuguit 




			al parlant empoderat 
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			A l’Esther, que faria empoderar un mort 




			

	 


	 	

	 

  



			 




			El poble català, ara que ja sap que corretgir mata, necessita aprendre a empoderar-se per poder matar el drac del bilingüisme. 




			 




			ANÒNIM S. XXI 




			 




			Fer confiança en els parlants està mal vist. A força d’insistir en la urgència d’unes normes i en la necessitat d’una llengua forta i culta, ens hem oblidat de l’origen de tot, que és la llengua viva. 




			 




			RAMON SOLSONA, 




			El malentès del català popular 




			



			


	 


	 	

	 

   




			
INTRODUCCIÓ 




			
COM HEM ARRIBAT FINS AQUÍ? 




			 




			Segles d’abusos, prohibicions i escarnis han fet de l’Homus catalanicus un parlant acoquinat, temorós del conflicte, que mira d’evitar de totes passades no fent enfadar el veí (ni el castellà, que és l’abusananos del pati, ni en general el parlant de qualsevol altra llengua). Per això més d’un 70% dels catalanoparlants del Principat (si hi afegíssim les dades de la resta del domini el percentatge encara pujaria més) canvien de llengua davant d’un interlocutor que no parla la seva; o gairebé el 40% l’amaguen directament i van pel món (el món de sota casa, el de cada dia) parlant d’entrada en castellà, així s’estalvien maldecaps. Bé, no s’estalvien el d’haver d’enterrar la llengua qualsevol dia, però als qui es comporten d’aquesta manera això no els amoïna gaire atès que estan convençuts que «si el català ha sobreviscut al franquisme vol dir que no es morirà mai». I ho poso entre cometes perquè, encara que no sapiguem ben bé de qui és la citació, ha estat formulada en tantes sobretaules que ja podem dir que en certa manera és la veu (d’una part) del poble català. El català, la primera llengua de la història que no desapareixerà mai per més que els seus parlants no la parlin. El Cid Campaire dels idiomes. 




			Per acabar-ho d’adobar, a l’esporuguiment general (i no n’hi ha per menys: pallisses, multes, repressió, amenaces i vexacions de tota mena li fan passar les ganes al més valent) s’hi ha afegit, modernament, un element nou: la normativització a ultrança. Ara explico què vol dir. Quan dic modernament vull dir l’últim mig segle, o una mica més. Cap als anys seixanta, a partir del reviscolament de l’ús públic de la llengua després de la repressió més dura del franquisme, es va cometre una veritable carnisseria lingüística a còpia de depurar. És ben cert que en dos segles i mig la penetració del castellà ens l’havia embastardida de mala manera, i que els quaranta anys de dictadura l’havien esborrada del pla públic, però en realitat el que estava malmès era precisament això, la llengua pública; la d’escriure i fer discursos, diguem. La llengua de casa no. La gent proferíem molts barbarismes, és ver, però eren sobretot lèxics; en línies generals, el català (ho detallo al capítol 1) presentava una fesomia força genuïna; ja la voldríem ara! Però, enduts per la voluntat de restituir a la llengua tot el que havia perdut des d’abans d’en Fabra, el zel dels vetlladors es va passar de rosca. Eren èpoques de mà dura, calien normes clares per evitar confusions, i es va voler fabrificar la societat amb més de mig segle de retard. Com que la represa democràtica va anar intrínsecament lligada al paper de l’escola, pilar fonamental de la recuperació de la llengua, també s’hi va seguir aquest model reduccionista i ultranormativista, a càrrec d’uns mestres que sovint eren més apòstols que no pas ensenyants. 




			Finalment, l’esclat de les xarxes socials i les noves formes de comunicació ens ha agafat amb els pixats al ventre. Ja en fa un parell de dècades, però encara no tenim clar si allò que gargotegem a les pantalles és més pròxim a l’escriptura o a la parla. Mentrestant, la visió hiperreduccionista i estandarditzadora amb què vam créixer ha arribat fins avui, i el poble, sempre freturós d’esmerçar-s’hi,* continua escarnint el parlant genuí que diu gavinet, paiella, mart o dugues. I a sobre per partida doble: en directe i a les xarxes. Per no parlar de la humiliació que reben les conjugacions verbals que es desvien del que ens ensenyen a escola: hi vingut, hai dit, vaic avisar, tinim de fer, ixca, vinrem, mor anam... N’hi ha a dotzenes perquè la llengua és rica i variada, i nosaltres encabotats a exterminar-les. Si fa no fa, com si volguéssim esbandir totes les races de gos menys el pastor alemany perquè ens han dit que és l’única bona. Aquesta visió ultrancera i anorreadora de diferències és impròpia d’una societat que es proclama defensora de la varietat; com es pot estar a favor de protegir les espècies animals en perill d’extinció i alhora riure’t del qui diu sinyor en comptes de senyor o xacolata en lloc de xocolata? I tanmateix, això és el que li passa a un gruix considerable de la nostra comunitat lingüística; com a l’amiga que protagonitza l’anècdota de la qual neix l’impuls per fer aquest llibre, una anècdota dissortadament freqüent. Un dia, tornant d’una passejada en companyia d’una tercera persona, la meva amiga es va queixar que l’altra fes tants comentaris sobre el mal estat de la llengua, «quan ella no es pot dir que parli precisament un bon català, eh!». «Com que no?», la vaig interpel·lar. «Si precisament gasta un tarragoní preciós, molt genuí i de pronúncia impecable». La meva amiga va quedar paradíssima. Li costava una mica explicar què eren aquelles coses que segons ella l’altra no deia bé, fins que, a còpia de burxar-la, va acabar resultant que allò que li havia causat aquesta sensació de ‘mal català’ eren dialectalismes tarragonins (lèxics, però sobretot morfològics: vai baixar, no parla’l sinó canta’l, en quet país, per ex.). 




			 




			Aquest llibret no és cap al·legat contra l’ensenyament ni contra la millora personal. Al contrari, promou la llibertat de cadascú per decidir quan, on i com vol perfeccionar la seva manera d’expressar-se. Contra la dictadura de la correcció mestretitesca i a favor de l’ensenyament reglat i, encara més, de l’autoconsciència lingüística. 




			

	 


	 	

	 

   




			
PREMISSA 




			
PER QUÈ ENS HEM D’EMPODERAR? 




			 




			Als països de parla catalana es publiquen cada any desenes de llibres de llengua que miren d’oferir tractament per a les dues grans ferides: la nostàlgia per un passat gloriós (afegida a la vergonya pel vergonyós present) i la desconfiança en la qualitat de la nostra parla. Respectivament, doncs, reculls d’anècdotes, curiositats o píndoles historicoetimològiques, d’una banda; i, de l’altra, diccionaris, manuals i reculls sobre aspectes diversos de la normativa, que podríem aplegar sota l’etiqueta (purament instrumental) de gramàtics. Els primers, conscients que l’epígraf ‘Llengua’ desperta gran interès al país, s’adrecen a un consumidor, un mer comprador, que es llegirà el recull de pintoresquisme igual que la novel·la de l’últim premi Llull, mentre que els segons busquen un públic interessat, voluntàriament o forçosa, en la normativa, un lector que s’escarrassa a aprendre o memoritzar normes que sovint no entén perquè topen de cap contra la soca de l’ús real i, a més a més, cada tant es modifiquen (recordeu l’aparatós cas dels diacrítics). 




			El resultat de tot plegat és una massa crítica de lectors i parlants que oscil·len entre el temor envers un codi inabastable i mutant («el català és molt difícil, només el parlen bé els filòlegs») i el somieig romàntic d’una llengua que dominen ben poc però de la qual es declaren més aimadors que ningú (solen ser els participants als concursos de La paraula més nostrada i repiuladors de l’etiqueta de Twitter #boncatalà). Tant en un cas com en l’altre, impera en el parlant català (ho va denunciar repetidament Joan Solà al seu dia, i al contundent discurs al Parlament de l’any 2009 també) una inseguretat patològica que el mena a viure el fet lingüístic sota un vel etern de dubte, si no d’angoixa. 




			 




			Deixeu-me intercalar un moment un exemple real a tall de símbol: una altra amiga meva està permanentment enfadada amb els filòlegs catalans perquè no ens afanyem prou, segons ella, a trobar paraules per definir les noves necessitats. Conceptes sorgits a partir de la vida postconfinament com ara «estades mig vacacionals mig de feina en un entorn no domèstic» o «interrupcions que es pateixen en el transcurs de la telefeina», per exemple. «I com que els filòlegs no us espavileu», rebla, «al final sempre acabem havent-les de copiar de l’anglès o del castellà». I no sé com fer-li entendre que la llengua no funciona així, que la cosa no va de fer propostes de laboratori i posar en circulació la més votada. 




			Si m’he aturat a explicar això és perquè la meva amiga representa un cert tipus de parlant que viu el fet lingüístic amb angoixa i frustració. Està convençuda que les paraules se les inventen uns senyors que en saben molt (els filòlegs, servidora de vostès) i que després els parlants se les han d’aprendre i les han de fer servir correctament; i que, a sobre, els renyem quan diuen barbarismes. Per això ella (i molts altres) són tan crítics amb els del meu gremi: perquè les coses que els proposem per substituir els termes impropis no els funcionen, els semblen mots estranys i complicats que costen molt d’aprendre i que a sobre «no diu ningú». 




			[Cal dir, de passada, que mireu si es té en poca consideració com a parlant, la meva amiga-símbol, que es pensa que tothom que corre per la xarxa corregint els altres és un filòleg, fins i tot els anònims, i s’afanya a aplicar tot el que li proposen, tant si l’esmena té trellat com si és una xarlotada. Perquè a ella, conscient de la precarietat del seu idiolecte, no se li acudiria mai corregir ningú, per això no pot concebre que algú que no en sap s’atreveixi a corregir el proïsme. Santa innocència.] 




			 




			És justament per això, perquè ningú hauria de viure amb el neguit permanent de pensar que no enraona com caldria, que trobo a faltar una orientació lingüística de mirada més ampla, de més abast. Que en comptes d’instruccions i prohibicions doni al lector, sempre de manera entenedora, pautes analítiques entenedores, un mínim marc teòric, perquè ell mateix desenvolupi múscul lingüístic, per escarransit que sigui. Per donar-li confiança. No cal que arribi a descobrir el filòleg que porta a dintre (que probablement no hi és), però sí que prengui consciència que la intuïció és una arma de què ell també pot disposar i que facilita en gran manera l’autonomia lingüística. Una arma que cal greixar una micona de tant en tant, com el trabuc de l’avi, amb un pessic de reflexió lingüística bàsica. Menys memoritzar com lloros (i en va!) llistes de mots i expressions i més treballar la matèria grisa. No cal gran cosa, tampoc: una idea bàsica aquí, un concepte teòric allà. Perquè si alguna cosa ha quedat clara en aquestes últimes dècades és que l’ensenyament de la llengua, o es fa ben fet (és a dir, en forma de curs reglat o amb material acreditat) o no funciona. L’anomenada píndola del dia és una enganyifa, un pet de llop que esclata amb un fum volàtil i s’esvaeix immediatament. Si plantes llavor en un camp sense adob, sense vitamines i sense aigua de pluja, no germinarà; per a l’aprenentatge humà, ja sigui de llengua com de qualsevol altre saber, la capacitat reflexiva, un mínim de pensament abstracte i l’exercici més o menys constant són fonamentals per al rendiment. Una ment avesada al raonament assimilarà molt millor els ensenyaments (la posició de les comes, per citar un tema clàssic) i, sobretot, es farà més robusta per créixer autònomament. 
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